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Sileyman the Magnificent II, The Historical Research
Foundation, Istanbul Research Center.
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. James D. Tracy*

Abstract

As an Orroman tributary state, the Republic of Dubrovnik/Ragusa was zble to extend its infand
com'mercial nerwork far and wide across the Balkans in the sixteenth century. But since Ortoman
officials {and other Europeans) frowned ar the low castoms-rate the Ragusans enjoyed, the
republic could only protect its trading privileges with support from the highest levels of the
Ottoman government. Duting his years as grand vezir, Ristem Pasa frequently intervened on
Dubrovnik's behalf. In return, he requested and received regular gifts of cloth, including sample-
cuts of the finest Venetian silks (which he may have passed on to Otroman workshops), and bolts
of fine woollens by the score, which are likely to have been sent East via the trading network

based in the grand vezir's household.
Keywords
Dubrovnik/Ragusa, Riistem Paga, customs privileges, cloth trade

Across the sultan’s Rumeli: Dubrovnilcs overland trade

From early times, the mountainous regions of Bosnia and Croatia were linked
to the outside world through Dalmarias coastal cities. Along the valleys of riv-
ers like the Neretva and the Cetina, salt and manufactured goods, notably
cloth, traded up-country in return for skins and hides, wax, and refined met-
als. In the thirteenth and fourteenth centuries this traffic gained impetus from
both directions, that is, from the increasing output of western Europe’s woolen
industries, and from the opening of new silver and lead mines in modern
Serbia, Kosovo, and Bosnia. Cities like Zadar and Split, subjects of the Repub—
lic of Venice, had a limited capacity to expand hinterland markers because
of their incorporation into Lz Serenissima’s commercial empire. This left

* Professor Emeritus, Department of Hisrory, University of Minnesora, 1022 HellerH, 271
19" Ave 5., Minneapolis MN55455, USA, tracy001 @umn.edu.

Tam grareful to my Minnesora colleague, Prof. Giancarlo Casale, for helpful criticism of an
earlier version of this essay.

© Koninklijke Brill NV, Leiden, 2010 DOI 10.1163/187754610X538753
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ubrovnik in a peculiar position. It too had been a colony of Venice, until the
#Venetian rector was eased out in 1358. Even then, Dubrovnik’s patricians
5 . . . .

erned their government of the city along Venerian lines: the rector or 4nez
zould make no important decision withour approval of a Senate whose mem-
Bers were drawn from a Grand Council. In fact, Venice had pointed Dubrovnik
toward the Balkans, by exempring this one Dalmatian colony from import

* duties on silver and other goods from ‘Sclavonia’. The small republic known

in the West as Ragusa was thus uniquely positioned to seize the opportunity
afforded by the expansion of trade in both cloth and merals.!

Tralian woolens had established markets in the East,? and what would
become major silk industries were just then getting under way in Venice and
elsewhere.3 Naples was the hub for Ragusa’s growing maritime network,* while
Ancona grew as a secondary hub because Florentine merchants preferred ship-
ping their packs of cloth via the Adriatic to Dubrovnik,’ there to be loaded on
horse-caravans that wended their way across the Balkans. From the fourteenth
century there were also markets in the East for the light and cheap woolens
from England and the Low Countries known as kerseys (calisee in Iralian).
Hence Ragusa’s merchantmen ranged beyond Italy, as far as London, where
these large and distinctive vessels were called ‘Argosies’.¢ In the Balkans, there
were by 1400 if not earlier organized colonies of Ragusan merchants in mining
towns like Srebrenica (Bosnia) and Novo Brdo (Kosovo), and in the principal
cities that lay along their route to the East: Skdpje (Macedonia), Sofia and
Plovdiv (Bulgaria), and Edirne (Turkey). Since hides and skins from the
Balkans were an important article in Dubrovnik’s trade with Iraly, there were
also colonies in the carttle-breeding region of northeastern Bulgaria.”

! Salt produced near Zadar and Split had ro be sent to Venice’s serra firma markets: Houquer,
Jean-Claude, Le sel et Iz fortune de Venise, 2 vols. (Villeneuve d’Ascq: Publications de I'Université
de Lille I11, 1979), vol. I, pp. 243, 250-1, 258-9, 319-22. For Dubrovnik’s government, Harris,
Robin, Dubrounik. A History (London: SAQI, 2003), Chaprer 7.

2 Munro, John, ‘I panni di lana’, in Franceschi, Franco, Richard A. Goldthwaite, Reinhold C.
Mueller (eds.), I Rinascimento Italiano ¢ I'Europa, vol. IV, Commercio e cultura commerciale
(Treviso: Angelo Colla Editore, 2007), pp. 105-42.

3 Mola, Luca, The Silk Industry of Renaissance Venice (Baltimore: Johns Hopkins University
Press, 2000).

4 Harris, Dubrovnik, p. 166.

5 Anselmi, Sergio, Adriatico. Studi di storia, secoli XIV-XIX (Ancona: Clua Edizioni, 1991),
esp. Chapeer 8, pp. 145-82,

¢ Filipovi¢, R. and M. Parwridge (eds.), Dubrovniks Relations with England: a Symposiwm
(Zagreb: University of Zagreb, 1977).

7 Carter, Francis W., Dubrovnik (Ragusa). A Classic City State (London, New York: Seminar
Press, 1972), pp. 144-8, 250-5.
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GOKER INAN, Riistem Pasa tarihi (H.699-968/M.1299-1561): Inceleme-metin, vr. 120b-vr. 293b,
Marmara Universitesi, Yuksek Lisans, 2011

HACI AHMET ARSLANTURK, Bir biirokrat ve yatirimci olarak Kanuni Sultan Siileyman'in veziriazami
Ristem Pasa, Marmara Universitesi, Doktora, 2011
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Siileyman that most of present-day Croatia came under Ottoman control after
the Battle of Mohdcs in Hungary in 1526 and the 1537 campaign against Apulia
and Corfu. Bosnia would subsequently become a province (vil@yet), compris-
ing several sanjaks, in its own right in 1580, when its administrative center was
moved to Banjaluka. During the second and third quarters of the 16th century
this region assumed a rising prominence in East-West trade as a nodal point
for dynamic networks of mobility and cultural translation across the Ottoman
territories and beyond. Three Slavic grand viziers of Sultan Stileyman domi-
nated the later part of his reign, with the last one continuing to hold onto his
post under the next two sultans (Selim II [r. 1566-1574] and Murad III [r. 1574
1595]); they are Riistem Pasha (g.v. 1544-1553, 1555-1561), Semiz Ali Pasha (g.v.
1561-1565), and Sokollu Mehmed Pasha (g.v. 1565-1579).

Riistem Pasha

Riistem Pasha married the only daughter of Sultan Siilleyman and his beloved
wife from the Ukraine, Hiirrem Sultan, known in the West as “Roxolana” or “La
Rossa” A 1558 report in a travelogue written by Nicolo Michiel, who accompa-
nied the Constantinople baio Antonio Barbarigo (a representative of the
Venetian Republic and head of the Venetian community in Istanbul), charac-
terizes this powerful pasha as a “second Siileyman.”” [Originating from “the
Bosnian nation/people from a most ignoble background, he had been placed
in his childhood in the seraglio”] The Venetian nobleman noted that the
57-year-old grand vizier, who commissioned numerous public buildings, had
accumulated a great treasure from gifts, and speculated that this might soon
become the cause of his ruin. Riistem Pasha seems to have been fluent in
the “Croatian” (“Croatice”) language (proto Serbo-Croatian, frequently referred
to in this period’s sources as “Slavic” or “Slavonic”). Ambassadors from the
Dubrovnik Republic (Ragusa)—a tribute-paying vassal of the Ottoman state—
often conversed with and wrote to the pasha in their common “Slavic lan-
guage” (“lingua schiava”). A Ragusan document dated 1550 referred to him as
“our protector and kinsman, and as a man who speaks our language.” The
grand vizier preferred to negotiate in his native tongue, rather than through
the intervention of a translator into Turkish, during an audience he gave in
1553 to two Austrian Habsburg ambassadors: the Dalmatian Catholic bishop of

7 Nicold Michiel’s report (1558) is published in Relazioni di ambasciatori Veneti al Senato,
vol. 14: Constantinapoli, Relazioni inedite (1512—178g), ed. Maria Pia Pedani-Fabris. Padua,
Ausilio Aldo, 1996, pp. 91-109.

Giilru Necipoglu, “Connectivity, Mobility, and Mediterranean ‘Portable Archaeology’:
Pashas-from the Dalmatian Hinterland as Cultural Mediators”, Dalmatia and the
Mediterranean: Portable Archaeclogy and the Poetics of Influence, edit. Alina
Payne, Leiden: E. J. Brill, 2014. p. 313-381.




he (Verzelchmss der Hmterlas-
senschaft, muhailafat, des Rustam Paga)
[Pertsch, Turkish MS5 in Berlin, p. 51, no, 25;]

: herausgegeben und dbersetzt von H, F. Diez,

\ Denkwurdlgkelten von Asien 1 (1811), 92-101.
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ALTUN Ara (Dr‘). “Ku.tahya'da Rustem Paga Medresesi Hakiunda Kisa Notlar”, Sanat Tarihi
' Yitugy, 11, (1982), 1-.13.
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6nemli bir mesele ortaya c¢ikmaktadir, Bir miisvedde durumunda
olan bu yazmada Sehzade Mustafa lehine yazilmiy satirlan
bulunan ve boylece ad1 gegen Sehzadeye sempati duymakta oldugu
soylenebilecek olan Nasth’un daha sonra bu satirlar1 karalama
yolunu tercih etmesinin sebeplerini tahmin etmek gii¢ olmasa gerektir.
Ancak bu karalamalarn, yazarin, kendisini yeni duruma uydurmak
istemek gibi kiigiik bir takim hesaplann sonucu olmadigini, Nasth’un
Mecma® el-Tevarih’inin bu defa incelemek firsatini buldugumuz ad:
gegen British Museum niishasi ortaya koymaktadir.

4 — Nastu’un TABERI TARIHI TERCUMESININ YENI BIR VERSIYONU:

Mecma® el-Tevarfh’in bag tarafina ait t¢ cilt halindeki bu British
Museum yazmalar, ashnda bu eserin birinci cildine ait yeni bir niisha
hiiviyetinde olmasina ragmen, ilgi verici bazt 6zelliklere de sahip
bulunmaktadirlar. Bir defa bu yazmalann ilkinde eserin adi, biraz
once de soyledigimiz gibi Mecma® el-Tevarth degil, Cami® el- Tevarih
seklinde kaydedilmigtir, Cami® el-Tevarth, muhteva bakimindan Mec-
ma® el-Tevarfl’in aynen tckrart olmasma ragmen, dilinin daha sade
oldugu goriillmekte ve ayni zamanda birincide bulunan manzum
kisimlari ihtiva etmemektedir. Diger taraftan bu ikisi arasinda onemli
sayilabilecek bir fark da sudur: Mecma® el- Tevari?’in kaleme alinmasina
926/1520 yiinda yeni hiikiimdann emri ile baglanmgtir. Cami< el-
Tevarth’in kaleme alinmas: ise dogrudan dogruya Riistem Paga’mn
tegvikleriyle olmugtur. Bu yazmanin giriginde Nastih, Riistem Paga-
nn iltifat ve tegvikleriyle bu ise bagladigim, Taberi tarihi sona erince
Tarih-i Muhtar ve diger tarihlerden faydalanarak ona devam ettigini,
Opuz Han’in “‘evlad” ve “ensab”indan baglayarak Selguklular, Os-
manlilar ve son olarak da g57/1550 yilina kadar yasadign zamamn
hitkiimdan Kanuni devri hakkinda bilgi verdigini sbylemektedir ki bii-
tiin bu sdzler, Nastth’un hi¢ degilse bu tarihlerden itibaren Riistem
Pagaile olan miinasebetlerinin iyi sayilabilecegini ortaya koymaktadir.
Sehzade Mustafa’nin dliimiiniin de bu yillara rastlamasi ve adi
gecen Sileyman-néme’ye ait Istanbul Arkeoloji Miizesi Kiitiiphanesi
yazmasinin Sehzade Mustafa ile ilgili satirlarimin karalanmug
bulunmasi bu bakimlardan ilgi ¢ekmektedir. Iste daha gok Riistem
Paga’nin insiyatifiile oldugu tahmin edilebilecek olan bu yakinlagma-
nin sonucu olarak Nasth, daha Kanunfnin ciilsunda bagladigim
ve kisim kisim yazmaya devam ettigini gordiigiimiiz biiyiik eserini,

kismen sadelestirmek ve kismen de 6zetlemek suretiyle onu Cami*
el-Tevarth ad ile yeni, sade ve daha derli toplu bir eser haline getir-
migtir. Nasfih’un biiyiik eserinin muhtasar yeni bir versiyonu duru-
munda olan bu eserin, birinci cildi olmasi muhtemel bulunan ii¢ ayn
cilt halindeki bu British Museum yazmalarmdan bagka bir niishast
simdilik mevcut degildir. Ancak her nedense bu eserin dogrudan
dogruya Nas@ih’un kaleminden gikmg olan ve Oguz Han’in “evlar”
ve “ensab”indan baghyan Tiirk tarihi hakkindaki umumi bir girigle
Kanuni devrini de igine alan bir biiyiik cilt halindeki Osmanl: Tariki
bolimii, bu eserin yazilmasimi tegvik eden vezir-i azam Riistem
Paga’ya atfedilerek, ‘‘Riistem Paga Tarihi” adi ile tamnmagtir. Nitekim
bu adla bu kisma ait Viyana niishasini esas alarak daha 19238 yihinda
Dr. L. Forrer, bu eseri kismen Almancaya gevirmig oldufu gibi,
daha sonra aym bélime ait yazmalar hakkinda bilgi veren diger
yazarlar da, bu yazma niishalari Rii stem Paga’min Osmandi Tarihi’nin
yeni nishalan olarak tanitmuglardir.

~

5 — RUsteM Paga’va ATFEDILEN OsMANLI TARriHi :

Kanuni devrinin inli sadrazamlarindan Riistem Pasa’ya
bir Osmanl Tarik’nin atfedildigi ve bu eserin daha 1923 yilinda
Dr. Ludwig Forrer tarafindan kismen Almancaya ¢evrilmis bulun-
dugu bilinmektedir®, Dr. Forrer, terciimesinin baginda bulunan
uzun girisinde bu eserin gergekten Riistem Pasa’mn kaleminden
qikip cikmadigi meselesi tizerinde de durmus ve Riistem Pasa’mn
bu eserin yazari olmasinin kuvvetle ileri siirlilemedigini ifade etmigtir.
Dr. Forrer’in de belirttigi iizere, bu eserde Riistem Paga’nin
kendisi hakkinda yeni bir bilgi bulunmamaktadir. Bu konuda soy-
lenilenler, bir kag sézden ibarettir. Gergekten bu esere ait olarak
gosterilen yazma niishalarnin tetkiki, Dr. Forrer’i hakli gosterecek
sonuglar ortaya koymaktadir. Simdiye kadar Riistem Paja'ya
atfedilen bu eserin iig yazma niishasi bilinmekte idi. Bu iig niishanin
en fazla vekayii ihtiva edeni, Viyana niishasidir (Bak. Nat. Bibl., Cod.
Mixt. ‘339). Bu niisha, 968/1561 yihna kadar gelmektedir. Diger iki
niisha ise, Cambridge’de Cambridge Universitesi Kiitiiphanesinde

* Bak. Dr. Ludwig Forrer, Das Osmanische Chronik des Rustem Pascha, Leipzig
1923, Tirkische Bibliothek, Band 21, VIII 4207 S.
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from the Aghlabids, the Imam ¢Abd al-Wahhib, who
had directed the battle in person, relinquished the
town itself and the seas to the Aghlabids, and con-
tented himself with the hinterland, having been
neither conqueror not vanquished, and with a rever-
sion to the status quo ante. In 239/853-4, the Aghlabid
Abu 'l-‘Abbas Muhammad I built a town in the
neighbourhood of Tahart, which he provocatively
called al-‘Abbasiyya in honour of his suzerains. The
Imam Aflah burnt it down and informed the caliph in
Cordova of his action; the latter sent him 100,000
dirhams. Finally, in 283/896 Ibrahim II inflicted a
severe defeat at Mand, near the sea and to the south
of Gabés, on the Naflsa, the spear-head of Ibadi
power. In the west, the Imam ‘Abd al-Wahhib al-
lowed Idris I to capture Tlemcen in 173/789 almost
without any adverse reaction.

Across the seas, the Ibadi Imams of Tihart and the
Maliki amirs of Cordova had extremely amicable rela-
tions, despite their doctrinal differences, united by a
common political interest. In 207/822, ‘Abd al-
Rahman II gave a warm welcome to three sons of the
Imam ‘Abd al-Wahhab arriving at Cordova on an
embassy, probably to greet the amir on his accession
to power. In 229/844, ‘‘Cordova informed Tahart of-
ficially of its victory over the Northmen’’ (Lévi-
Provencal, Hist. Esp. mus., i, 245), and in 239/853
Muhammad I sent a sumptuous present to the Imam
Aflah on his accession. Furthermore, members of the
Rustamid family, installed in Muslim Spain, held
high offices in Cordova, up to the ranks of com-
mander and vizier. Possibly one might think, as did
Lévi-Provengal, of links of vassalage (loc. cit.).

At its apogee, the Rustamid capital was very pros-
perous. Al-Ya‘kdbi describes it as ‘‘an important city,
very famous and with a great influence, which people
have termed the ‘Irak of the Maghrib’, adding that
‘‘a fortress on the coast serves as a port for the fleet
of the principality of Tahart; it is called Marsa
Fardkh’ (tr. Wiet, Les Pays, 216-17). Concerning the
commercial routes by land, Ibn al-Saghir, op. cil.,
325, noted that there were roads connecting Tahart
with the land of SGdan and with all the lands to the
East and the West. It was probably in order to
stimulate trade with Sub-Saharan Africa that Abid
Bakr b. Aflah sent an embassy headed by a rich mer-
chant of Tahart, Ibn ‘Arafa, to the ‘“king of the
Sudan’ (1bid., 340). A great tolerance reigned within
the city, whose population included, amongst others,
Christians (‘adjam), who are described as being
especially influential and rich (Julien, op. ct., ii, 37).
The people of Tahart were fond of controversy and
disputation, and the Imams themselves were often
scholars as well-versed in the profane sciences as the
religious ones.
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limited here to the main sources and to modern
works, which give more detailed references.
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RUSTEM PASHA (9067-968/1500?-1561) Otto-
man Grand Vizier.

Born ca. 1500 in a village near Sarajevo, Riistermn
Pasha came of a family most probably of Bosnian
origin (though some sources mention Croatian or
possibly Albanian ancestry), whose pre-Muslim sur-
name had been either Opukovi¥ or Cigalié (cf. Albéri,
Relazioni degli ambasciatort veneti al senato, ser. iii, vol. iii,
89; C. Truhelka, Bosnische Post, Sarajevo 1912, no.
80). A register from the kddf’s [¢.0.] court at Sarajevo,
dated 974/1557, records the sale of a house by Hadjdji
AlT Beg b. Khayr al-Din, mitewelli of Rastem Pasha’s
bedesten in the city, on behalf of one *‘Nefisa Khanum,
daughter of Mustafa and sister of Rastern Pasha’’. A
brother, Sinan Pagha (d. 961/1554), was also in the
service of the Ottoman government, rising to the rank
of Kapudan Pasha {q.v.].

Educated in the palace school, Ristem Pasha’s first
recorded post was as sildhdir on the Mohics [q.0.]
campaign, and then as mirdkhiir-i ewwel. The date of
his appointment as beglerbegt [g.2.] of Diyar Bakr is
unknown, but it was from this post that he was ap-
pointed beglerbegi of Anatolia in 945/1538 (Petewi,
Ta’rikh, Istanbul 1281/1861, i, 206). The following
year, he became third vizier and was married to
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1989°da Tagkent Devlet Universitesi Ozbek
Filoloji Fakiiltesini bitirdi. 1989-1992’de
Taskent Devlet Universitesinde yiiksek li-
sans yaptl. 1992-1995°te Ozbekistan Fenler
Akademisi Ali Sir Nevaiy adli Edebiyat Ens-

titlisii Hazimrgi Edebiy Cereyan Boliimiinde

ilmi gorevli, 1995°ten sonra da Ozbekistan
Edebiyati ve Sanan gazetesinde nazim ve
nesir boliimii miidiirii olarak calisti. Insamin
ruhi alemindeki degigmeler siirlerine konu
oldu. Ozbekistan Yazarlar Birli§i ityesidir.
Eserleri: Ruhimning Tavug: (Tagkent 1995),
Hirgayi (Taskent 1997).

Kay.: Yaz. Ars. ==D. CUMAKULOV

RUSTEM Nuri Hamza (20.yy.): Sair. Eseri/

Siir: [nanglarim (izmir 1958).
Kay.: OBBSKA 1/618. =>Yaz. Krl.

RUSTEM Paga (1500?-10.7.1561): Tarih yaza-

n1 ve sadrazam. Bosna’da dogdu. Acemiog-
lanlan ocagindan yetisti. Saraya baglanarak
Kanuni Sultan Siileyman’in goziine girdi.
Yiikselerek Diyarbakir Beylerbeyligine ge-
tirildi. Kanuni’nin Hurrem Sultandan olan
kizi Mihrimah Sultanla evlenerek padisaha
damat oldu. Hadim Siilleyman Pasa yerine
sadrazamliga getirildi (1544). Bir siire az-
ledildi; 1555°de ikinci' defa sadrazam oldu.
Istanbul’da cinileriyle meshur Riistem Paga
Camii basta olmak tizere pek ¢ok medrese,
kervansaray, hamam, imaret, kiitiiphane gibi
hayir miiesseseleri yaptirdi. Eseri: Tarih-i
Riistem Paga, yazmas: IUK TY nu.167’de
bulunan bu eserde 1561 tarihine kadar gecen
olaylara yer verilmektedir. Anonim Tevarih-i
Al-i Osman ile Negrt Tarihi’'ne dayanmakta
olan tarihin en 6nemli yani Riistem Paganin
sahsen yasaylp godiigii olaylarn anlattif
son boliimiidiir. Eserin kismen Almanca’ya
cevirisi Ludwig Forrer tarafindan yapildi ve
Die Osmanische Cronik des Riistem Pascha
(Leipzig 1923) adiyla yayimlandi.

Kay.: F. Babinger, Osmanli Tarih Yazarlart ve Eserleri.
Cev. C.Ucok; SO 2/377-378; TA 27/474;TDFA 7/366.
=¢Yaz. Kil.
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RUSTEM Vasfi, bk. VASFI (7-1843)

RUSTEMBEYOV, iskenderbey (1845-1918): |

Azerbaycan sairi. Susa’da dogdu. Meclis-i
Uns adli airler meclisinin faal iiyelerindendsi.
Devrinin agik fikirli aydmnlaridan biri olarak

tamndi.Halk siiri tislubundaki eserlerinde =~

ilme, egitime, gelisme ve uygarlia davet
vardi. Susa’da oldi.

Kay.: Poetik Meclisler. Bakd 1987,5.207-208: TDTEA
3/331,339-340. =M. CUNBUR

RUSTEMHANLI Sabir (20.5.1946-): Azer-

baycan gairi. Yardimli’ya bagl Hamarkent’te
dogdu. Yardimli’da onbir yillik okulu bitirdi.
Azeraycan Devlet Universitesinin Filoloji
Fakiiltesinden mezun oldu(1968). Ik siiri
Yeni Kend ilce gazetesinde cikti (1957),
“Kend Yolu” adli siiri Azerbaycan Gengle-
ri’ gazetesinde yayimlandi. Bak@i’daki Yazic:
Nesriyat’ta redaktor olarak calisti. 1970’de
basilan ilk siir kitabiyla admi duyurdu ve
cagdas Azeri siirinin nde gelen sairlerinden-
dir. Hece vezniyle ve serbest siirler yazarken
hem halk siirinin geleneklerinden hem de
klasik Azeri siirinden ustalikla yararland:.
(Cagdas insanin sorunlan ve milll meseleler
airin isledigi konulardir. Baz siirleri Tiirki-
ye’de de yayimlandi. 1978’de Yazicilar Bir-
ligi, 1990 Azerbaycan Cumbhuriyeti Meclisi
iiyesi oldu. Eserleri: Tamimag Istesen (Bakil
1970),Sevgim Sevincim (Bak{i 1974), Heber
Godeyirem (Bakii 1979), Gence Gapisi
(Bakii 1981), Sag Ol Ana Dilim (Bakii 1983),
Gan Yaddasi (Baki 1986), Omiir Kitab:
(Bakft 1988, 2.bs.1989).

Kay.: AY 5.418; TDEA 7/386; Zeynelabidin Makas,
“Azeil gair Sabir Ristemhanlt”, Kardas Edebiyailar,
say1:14,1986. «¢ Yaz. Krl.

RUSTEMLI, Asif Heyderoglu (1954-): Azer-

baycan tenkidcisi ve edebiyatcisi, Filoloji
doktoru. Agcabedi ilcesinin Giyameddinti
koyiinde dogdu. Lise egitimini tamamladik-
tan sonra Bakii'ya geldi, fabrikada iscilik
yapti. 1973-1975 yillann arasinda askerlik

TURK DUNYASI ORTAK EDEBIYATY: Tiirk Diinyasr
Edebivatcifar: Ansikigpedisi, c.VII, ANKARA 2007
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-derecede muhakemesine sahip olan o biiyGk zeki, nihayet 1 Tem-
muz 1955 Cuma giinii Istanbul’da Koska semtinde, Haznedar
.sokagindaki evinde, en kiigiik bir zahmet g¢ekmeden, diinyaya
gézlerini kapadi. Ertesi giin, Bayezid camii, Universite civan ve
Merkezefendi kabristam, hafif yagish ve magmum bir hava iginde,
kendisini seven, sayan ve lakdir eden bayik bir insan kiitlesiyle
‘kaynasti, Doktor Abdiilhak Adnan Bey'i, resmi cenaze merasim-
lerinin soguk alayisinden uzak bir yakinlik ve sayg1 duygusu ile
-ebediyete tegyi' ettik. '

P

RUSTEM PASA VE HAKKINDAKI ITHAMLAR

M. Tayyib G&kbilgin

Busbecq Avusturya sefaret heyeti ile, Istanbul’a birinci defa
-geldigi zaman (Ocak 1555), Ristem Pasa’y1 mazul olarak Istan-
‘bul’da bulmustu. Pasa, sehzade Mustafa hadisesinden sonra ve-

-zir-i dzamhg kaybetmis, fakat hayatim kurtarmaga muvaffak o-

larak Uskiidar’da zevcesi Mihrimah Sultanin sarayinda ikamete
‘memur edilmigti. Kanuni Sultan Siileyman’in, ordusu ve telli bagh
.devlet erkami ile Iran harplerini idire etmek iizere imparator-
lugun dogu simirlarinda bulundugu (Nahcivan seferi) esnada

Istanbul kaymakami vezir Hadim lbrahim Paga idi. Ancak ma-
zul ve menkib sabik sadrazamiu séhreti, prestiji hidld o kadar

kuvvetli idi ki, Busbecq, eski biyiikligiini hatirlayarak ve ya-

kinda tekrar ikbale gecmesini tahmin ve imid ederek, arkadag-

lan ile biilikte, ona resmi bir ziyarette bulunmayi, hediyeler ver-
megi ihmal etmemisti. Avusturya elcisine gére, Riistem Paga,
keskin ve uza@ gériir bir zekad sahibi idi ve padisahin gan ve

.sohretini tesiste onun da biiyiik hizmetleri vardi. lhraz ettigi

yiiksek mevkie layik buldugu Ristem Paga’da, Busbecq'in gor-

- .diigi yegane kusur, son derece hasisligi idi ve onun her halini

begenen efendisi de, vezirinin ve dimadinin, sadece, bu tabia-
tindan zaman zaman hognut gériinmiyordu., Maamafih, sibik ve-

-zir-i dzamn, iktidarda bulundugu sirada devletin mali siyasetini

yoluna koymasi, ne kadar gii¢ olursa olsun hig bir varidat kay-
naZmi ihmal etmemis olmasi, hatt, has bahgelerde yetisen sebze
ve cicekleri sattirarak hazineyi doldurmasi, Busbecq'in miigahede

-ve takdir ettigi bagarlardi. O, lIstanbul’da Ristem Paga’mn

aleyhdarlarindan olan bilyiikk bir adamdan dinlemisti ki, -sadré-

" zamin himmeti ve kabiliyeti sayesinde i¢ ve disg hazinelerde bi- -
-yiik bir para toplanmig bulunuyordu ve bu hazinelerden birinin
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X
Ingiltere'nin Der-sa‘adet Sefirine

Sefir cenablan,

Bugiinkii gazetelerde sefarethaneniz tarafindan Osmanl ajansi
ma‘rifetiyle nesr olunan beyannimenizi butiin efrad-1 millet gibi ben de
okudum.

Bizim kiymetli gemilerimizin "zariret-1 harb ve orf i 4det" gibi bir
takim karisik ve mubhem ta‘birlerle te'vil ediyor ve sonra da bu
hadisenin "efkar-1 Osmaniyye'de ba‘z: giind su'-i tefsire badi olmus ol-
masina son derece (!) esef olundugunu” yaziyorsunuz. Hi¢ olmazsa bir
¢ivisi benim alnimin teriyle kazanip verdigim para ile viiciide gelen ve
bugiin biitiin efrad-1 milletin bir méal-1 miigtereki olan o gemilerin gas-
bindan miitevellid inkisir-1 um{miyi béyle beyannamelerle izale degil
tahfif etmek imidinde bulunuyorsaniz emin olunuz ki sefir hazretleri
pek aldanmiyorsunuz. Balkan harbi miizdkeratinda sizin bagvekilinizin
Osmanl Hitkimeti hakkinda gésterdigi eser-i teveccith ve muhabbete
bir zamime olan bu son hadise, miisliimanlarin kalbinde, 6yle kuru
laflarla silinemeyecek kadar, pek derin bir iz birakmigdar.

Biz miisliimanlar, biz Tirkler, sizin nazarimzda barbar ve cihil
bir milletiz. Onun i¢in "zaruret-i harb, orf @ adet” gibi sebeblerin
méihiyetini bilemeyiz. Bizim bildigimiz yalniz bir sey vardir. O da, bi-
zim dort gézle bekledigimiz ve istikbali igin genlikler yapmaga hazir-
landigimiz sevgili "Sultan Osmanimiz, sevgili Regadiyemizin" Ingiltere
Hikdmet-i fahimesi tarafindan "cebren ve kahren” zabt olunmasidir ve
bunu hi¢ unutmayacagz sefir hazretleri!

Nifile zahmet buyurup 6yle beyannamelerle, kuru laflarla milleti
avutmaga calismayiniz, ¢iinki pek bos yere yorulmus ve hig bir gey ka-
zanmamig olursunuz. Artik millet gériiyor ve tamamiyle anliyor sefir
hazretleri.

Manifatura tiiccarindan
Fi 8 Agustos sene 330 Ahmed

(PRO, FO, 800/240, s. 616)
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SADRAZAM
RUSTEM PASA'NIN VAKIFLARI *

1. Aydin YOKSEL

Riistem Pasa'nin Hayat1 ve Sahsiyeti

Bu yazida vakfiyelerini tahlil edecegimiz Sadrazam Riistem Pasa,
tarihlerimizde "Damad" diye de amlir. Osmanli Devleti'nin 16. yy.'daki
miihim simélarindan olup, bir¢ok hadiseye ismi karismistir. Aym za-
manda Osmanl tarihi miverrihlerinden idi. Milliyetinin Hirvat, Bos-
nak veya Arnavut oldugu ileri siiriillmektedir'V.

Riistem Paga'nin 1500 yillarinda Saray Bosna yakinlarinda Buto-
mir veya Sarajevska Polje'nin batisindaki bir kéyde dogdugu rivayet
edilmekte ve aile adinin da Opucovic veya Cigalic oldugu séylenmekte-
dir®. Baba adi vakfiyelerde "Abdurrahman, Abdurrahim, Abdiilhamid
ve Mustafa Paga" olarak ge¢mektedir. Mustafa Pasa'dan gayri isimler
devsirme olduguna delil sayilsa da, bu sonuncusu en azindan ihtida et-
mis birisine ait olmalidir. Ayrica, Bosna Saray1 ser'iye sicillerinde mev
cut 964 Saban ortasy/Haziran 1557 tarihli bir kayda gore, Riistem Pa-

* Bu aragtirma, hazirlamay diigtindigiimtiz Kantni Devri Mimari Eserleri iizerin-

deki caligmanin bir parcasidir. Makaleye it "Kisaltmalar”, en sona konulmusgtur.
Vakfiye metinlerini okurken ve dizgideki tashihlerde yardimlarim esirgemeyen
merhum aziz dostum Hayri Bilecik ve Prof. Dr. Ali Yardim ve Prof. Dr. Mustafa

. Tahral beylere tegekkiirden acizim.

(1) Pegevi, tarihinde, "Riistem Paga kul cinsinden Hirvatiyyii'l asildir.” demektedir.
(Pegevi, 1.C., S5.21., LH. Uzungarsili, Osmanh Tarihi, I1.C., T.Tarih Kurumu,
2.Baski, Ank. 1964, 5.549., Yilmaz Oztuna, Tiirkiye Tarihi, Hayat yay. 6.C., Ist.
1965, 8.215., LH. Danigmend, Osmanii Tarihi, Kronoloji, Tiirkiye Yaymnevi, C.2.,
Ist. 1971, 5.321.) Busbecq de Riistem Paga'nin Sultanin nezdinde en ziyade niifuz
ve itibar sahibi bir gahis oldugunu séyledikten baska, menseinin domuz g¢obam ol-
dugunu ilave etmekledir. (Busbecq, Tiirk Mektuplari, ¢ev: H.C. Yalgin, Ist. 1939,
5.43)

(2) 1.A.M. 9.C., 5.800'de bu bilgiyi Venedik Balyozu Bailo B. Navagero'nun raporundan
ve C. Turehalka'dan naklen vermektedir.
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Sivas lzzeddin Keykivus Sifahanesi Uzerine U¢Not . . . . 165

SERARE YETKIN

Hac1 Bektag Tekkesi Miizesinde Bulunan Figiirli Teber . . 177 .f . KUTAHYA’DA RUSTEM PASA MEDRESESI HAKKINDA

Bibliyografya ve Tezler KISA NOTLAR

EMEL ESIN

The Catalogue of Prince Sadruddin Agha Khan's Ara ALTUN
Collection of Islamic Art . - 191

AYDIN OY T : . ' : Kiitahya’da bugiin iizeri kapanarak cadde haline getirilmis bu-
Tekirdag Tarihgisi Hikmet i R ‘ ‘ lunan Kapan Deresi'nin Balikli Mahallesi kesiminde Riistem Paga
‘ ¢ et Gevik (1912-1974) . ... . . . 197 Vakf1 olarak bilinen Balikli Hamami, kogede biiyiik bir yer tutar. Ya-

kininda, Kiitahya'da Selcuklu devri kitabesine sahip Balikli Camii
ile XIV. yy. sonlar1-XV. yy. baglarina tarihleyebildigimiz Baliklh
(Muslihiddin) Tekkesi olarak bilinen yap: vardir'.
' : Bu 6nemli adadan baglaylp Karagdz Camii oniinden Cumhuri-
T 203 ; yet Caddesi’ne c¢ikan yol «Bahkh Caddesi»dir. Iste bu kisa cadde-
YILLIGIN IX-X. A : ‘ . : den giderken, yolun sol tarafinda serce sokak basinda, bir ¢cevre du-
LERI . ¥ SAVISINDAN SONRAK! LISANS TEZ- , : vari ile smirli genis bir bosluk vardir. Bir-iki ciliz agacin tutunma-
' ST e 219 ya caligtig1 ve «Cocuk Parki» adi verilen bu bos «Arsa>mn kuzey-
- ' dogu yoniinde de yaris: topraga gbmiilii, taslari stkitk ve dokiik, ki-
tabe yeri bog bir «kapt» durmaktadir.
Burast «Riistem Paga Medresesi»nin yeridir.
11k gbrdiigiimiizde, 1975 yazinda kuzey-dogu kenarmin ortasin-
da bulunan portal, kalin agag direklerle desteklenmisti. Ne yazik ki,

BOLUMUMUZDEN YETISMIS OLUP, HALEN CESITL
YUKSEK OGRETIM KURUMLARINDA GOREV YAPANLA.

Ilj.iN ve DOKTORALARINI VERMIS OLANLARIN YAYIN-
"LARI . . . . . . . . ..

1 Balklh hamami ve Balikli camii kitabeleri ik olarak 1. Haklu Uzun-
carsihi tarafindan yaymlanmig, bundan sonra ¢ikan yaymlarda asag: yukarl
aym kitabeler ve bilgiler tekrarlanmgtir. Kiitahya’'mn Tiirk Devri Mimarisini
konu alan bir caligmayr 1975 den bu yana silrdlirmekte olup, ¢Atatiirk'iin 100.
dogum yildéniimiine armagan» olarak Kiitahya Belediyesi ile Sanat Tarihi
Enstitiisi'niin igbirligiyle yaynlanficak kitaba yetigtirecegiz. ¥ine Balikh Tek-
kesinin «ihyas kitabesi Uzungarsilvmn kitabinda yaynlanip difer yaymlara
aynen gegmigtir, Uzungarsihoglu Ismail Hakki (Uzuncargili), Bizans ve Sel-
cukiylerle Germiyan ve Osman Odullart Zamamnda, Kiitahya Sehri, Ist. 1932,
g, 22, 78, 119, 120, 123; Ara Altun, «Kiitahya'da Bahkh Teklkesi Uzerine Not-
lary, Atatiirk Universitesi Edebiyat Falkiiltesi Aragtirma Dergisi Ozel Says 9
(In Memoriam Prof. Albert Louis Gabriel), Ankara 1978, 1. 20.

Sanat Tarihi Yiligr - F. 1
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244 Sechstes Kapitel

¢Otman ibn Ibrahim Bosnaq, ein Zeltgenosse des “Omar Efendi-Elkazo-
vié-Causevié. Von ihm stammt das Werk Tahqiq an-niyyat (Oberpriifung der
Absichten), in dem die Uberlieferungen uber den moralischen Wert religidser
Handlungen zusammengetragen wurden.4’

€Otmin ibn Muhammad Salim Sehdi, Agowal: (Bjelopoljac), gest. 1769,
Sekretir des bosnischen Wall Hekimoglu Al Pasa, dann hoherer Sekretir
(hwagegan) des kaiserlichen Diwans und Stifter einer 6ffentlichen Bibliothek
in Sarajevo, reiste 1758 als osmanischer Botschafter nach-Rufland und legte.
seine Reiseeindriicke in einem Itinerarium, Rusyd Sefdretnamesi, nieder. Er
versuchte sich auch als Dichter. Ein Exemplar seines Diwdn liegt in der Siiley-
maniye-Bibliothek in Istanbul .48

Egref Rusen (1865—1919), ein beriihmter tiirkischer Dermatologe, ist bosni-
scher Herkunft. Er machte sich besonders durch seine Arbeiten iiber die endo-
gene Syphilis verdient. Das wichtigste Werk: Frenginin tegelliyan haritast
(Atlas iiber die Verbreitung der Syphilis).

Rustam Pasa (Opukovic), gebiirtig aus Butmir bei Sarajevo, gest. 1561, der
GroBwesir des Sultans Siileyman II. des GroBen (1520—1566), tat sich nicht
nur als Staatsmann, sondern auch als Fachmann fiir Finanzwesen und als
Mizen der Wissenschaft und Kunst hervor. Er hinterlief eine Chronik der
Osmanen-Dynastie (Tarih-i al-i “Otman), die sich an frithere Annalen dieser
Arteng anlehnt. Lediglich in ihrem SchluBteil kommt eine freiere, selbstindi-
gere Darstellungsmethode zum Ausdruck. Diese Chronik ist ein wertvoller
Beitrag zur osmanischen Geschichte. Rustam Pasas Autorenschaft ist von eini-
gen Zweifeln iiberschattet, doch es steht fest, daB sie nur durch die personliche
Anteilnahme Rustam Pasas an ihrem Werdegang entstehen konnte. Dieser
Staatsmann forderte auch sonst die Geschichtsforschung. Seiner Anregung
folgend, hat z. B. Nasih al-Mitraqi die osmanische Eroberung von Szyklos,
Estergon und Székesfehérvan (Stuhlweiienburg) in Ungarn in einer Schrift 7a-
rik-i feth-i Siklos beschrieben. Er lieB auch ein wichtiges Werk der persischen
Historiographie, die Umversalgeschxchte Rawdat as-safa (Der Garten der
Lauterkeit) von Mirkond, gest. 1498, ins Tiirkische tibersetzen.

Salih Sidqi Mahmiid-Qadizade (Mahmudkadic), gest. 1814, ist Autor einer
Monographie iiber den 1. Serbischen Aufstand gegen die Tiirken (1804—1813).
Das Werk — betitelt mit Sirph ra®Gyarun tugyan we tenkili we Belgrad qal-
Casimin giret-i istiflast — ist ein markantes Denkmal der bosnisch- osmani-
schen historischen Literatur und ein geeignetes Objekt fiir ihre Erforschung.
Im Zentrum des Geschehens steht nicht etwa der herrschende Sultan Mahmad
1. (1808—1839) oder der Oberkommandierende Hursid Ahmad Pa$a, sondern
das bosnische Heer. ,,Der starke Patriotismus des Verfassers, eines Bosniers
nach der Geburt und nach dem BewuBtsein von seiner Zugehorigkeit, sowie
eine klar erkennbare Einschiitzung der auBergewdhnlichen Lage von Bosnien
und den Bosniaken innerhalb des Osmanischen Reiches verleihen diesem
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Werk einen breiteren kultur-historischen Wert“*? Von diesem Verfasser

" stammt auch ein Brief- und Dokumentensteller, den er als Qadi von Pljevlje

zusammengestellt hat.

_.Selami hat 1589 eine kleine, jedoch nach al Biihis Urteil wertvolle Abhand-

lung uber. Korperhygiene, Risala fi’t-fahdra, niedergeschricben. Uber den
Verfasser ist nur so viel bekannt, daB er gebiirtig aus Sarajevo ist.50

' Tayyib (Tajib) Okié, gest. 1977, fiel eine hervorragende Rolle als Erneuerer

der islamischen Traditionswissenschaft (‘ilm al-hadit) und der Qur* an-Exege-
se (“ilm at-tafsir) in der Tiirkei zu, Linger als zwei Jahrzehnte wirkte er als
Professor an der Theologischen Fakultit der Universitit Ankara. Von seinen
wichtigeren Werken seien hier erwahnt: Baz: hadis meseleleri lizerinde tetkik-
ler (Untersuchungen iiber einige Hadit-Fragen), Osmanli devrinde Balkanlar-
daki ihtidalarla ilgili bazi vesikalar (Einige Urkunden im Zusammenhang mit
Ubertritten zum Islam auf dem Balkan der osmanischen Zeit), Bir tenkidin
tenkidi (Kritik einer Kritik), Usil al-hadis (Terminologie und Methodik der
Traditionswissenschaft)), Sar: Salnka ait bir ferwa (Ein Rechtsvotum betref-
fend San1 Saltik) und Gazi Husrev Beg ve onum Saray-Bosna 'daki camiine bir
minare daha ilave edilmesine dair bir vesika (Gazi Husrewbeg u. eine Urkun-

de iiber d1e Hinzufiigung eines weiteren Minaretts an seine Moschee in
Sarajevo).>!

Sayfalhaqq ibn Muslihaddin al-Bosnawi at-Trawniki, Abii Bakr, aus dem
17. Jhd., Schiiler des Halweti-Scheichs Muslihaddin al-UZicewt, gest. 1642,

kommentxerte unter dem Titel An-Nir an-nabawi fi sarh al-Gaznawi das von
al-Gaznawi, gest. 1197, verfaBte Prolegomena {al-Muqgaddima) zu der islami-
schen Kultus- und Rechislehre in der Fassung der hanafitischen Schule.

Sayfallah ibn Salih al-Bosnawi Proho, gest. 1932, Professor der Scheriats-
richter-Schule in Sarajevo und einer der letzten Vertreter der osmanischen

- Gelehrsamkeit in Bosnien, verfafite drei Dutzend religidse, rechtliche und

padagogxsche Schriften in arabischer, tirkischer und — wie er konsequent
immer sagte — bosnischer Sprache. Seine religits-didaktische Aljamiado-
Dichtung Smrt hazreti Fanme (Tod der hochwiirdigen Fatima) wurde mehr-

" mals herausgegeben.

Seine wichtigeren Werke in arabischer Sprache sind: Kitab an-nikah (Hand-
buch des Eherechts), Zubdat al-fara’'id (Kompendium des Erbrechtsi, Ahsan
al-wasila fi ma“rifat al-wisdya wa’l-wasiyya (Die beste Methode, sich mit der
leztwilligen Verfiigung und der Art des Testamentsschreibens vertraut zu
machen), Hadiyyat at-tullab fi uslib mutala®at al-Kitab (Gabe fiir die Schiiler

. iiber die Methodik des Qur’an-Lesens) und Nuzhat ar-ra’id: sark Zubdat al-

fara'id (Erquickung fiir den Wegsucher: Ein Kommentar auf Zubdat al-
far@’id). Das letztgenannte, zweibindige Werk behandelt — wie das Grund-
werk Zubdat al-fara’id — die Probleme des islamischen Erbrechts.

Turkisch hat er hauptséchlich iiber das korrekte Qur'an-Lesen und die ara-
bische Grammatik geschrieben. Rein religiosen Charakters ist das Traktat
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Za 46-godidnjeg vladanja sultana Sulcjmana Kanunije izmi-
.jenilo se na Porti devet velikih vezira.! Pri nastupu na prije-
stolje (30 rujna 1520) zatekao je Sulejman na stolici velikog
vezira Piri Mehmed pasu. Od te devetorice, &etiri — lbrahim,
Rustem, Semiz Ali i Mehmed Sokolovi¢ Visoki — bijahu nase
gore lidce, a vezirovali su 35 godina’ prostranom carevinom, kad
je bila na vrhuncu slave i moti. Osim ove &etvorice bila je jos
sva sila drzavnika i uCenjaka u Stambolu i po drugim mijestima
turske drZave. koji su bili sinovi hrvatskog i srpskog naroda.

Da je bio na Porti velik broj nasih ljudi u ono doba, pa
jo8 i priie i kasnije, dokazom je 3to su i dva sultana: Mehmed
Il, osvaja¢ Stambola i Bosne, i Sulejman II znali hrvatski. Posla-
nici stranih driava, narogito austrijski i ugarski, morali su biti
vjeSti hrvaiskom ili kojem drugom slavenskom jeziku.

»Kad su poslanici kralja Ferdinanda: Nikola Jurisic, Josip
grof Lamberg i Benko Kuripedié, dobili nalog iz Be¢a da pred
sultanom govore njemacki, ne usudife se progovoriti ni rije¢i u
tom jeziku, jer u Carigradu ne bijaSe tada ni tumaca za taj je-
- zik. JuriSi¢ bijase dakle prisilien s carem Sulejmanom, kao i s
velikim vezirom Ibrahim paom, govoriti jedino hrvatski. Isto tako
morao je poslije i poslanik cara Maksimilijana, grof Sigmund
Herberstein,® sluZiti se nasim jezikom. Hammer pripovijeda, kad
je taj poslanik kod svedane pretstave pao pred sultana na ko-

! Mehmed psSa Piri, Ibrahim pada (od lipnja 1523 do pogubljenja
16 ofujka 1638), Ajas pasa (do 13 sepnja 1639), Lutfi pada (do 9 svibnja 1641»,
Sulejman pada (do 1541), Rustem pada: {prvi put do listopada (1553),
Ahmed pasa (pogabljen 28 rujna 1555), Rustem pada (drugi put do 11 srp-
nja 1581), Semis Ali pada iz Prads (do 28 lipnja 1565) i Mehmed pada So-
koloyié. Hammer: Gesch'chte des osmanischen lielches 1, Pest 1828,

” .str. 793.
G e * Roden 1486, a umro 1566. Kao poslamk obidao je gotovo sve
Prestampano 1z kalendara ,Narodna Uzdanica” god. vii evropske dvorove. Foanat jo i kao historik: )



